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ÅLa Nouvelle-/ŀƭŞŘƻƴƛŜ Ŝǎǘ ǳƴ ŀǊŎƘƛǇŜƭ Řǳ tŀŎƛŦƛǉǳŜ {ǳŘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ 
мфллл ƪƳн ǎƛǘǳŞ ŀǳ ƭŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŜ Ŝǘ ŘŜ ŀǳ-dessus de la 
Nouvelle-½ŞƭŀƴŘŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ 
ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ǘŜǊǊŜ ŘŜ пллƪƳ ŘŜ ƭƻƴƎ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊƻƛǎ ƞƭŜǎ [ƻȅŀǳǘŞ Ł ƭΩŜǎǘΦ 
ÅPolitiquementΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ collectivité française d'outre-mer et 
ƴƻƴ ŘΩǳƴ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘΣ ǉǳƛ ƴŜ Ŧŀƛǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 
européenne. A ce titre, elle bénéficie du Fonds européen de 
ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ όол Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ŘΩŜǳǊƻǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ммe FED 2014-2020)
ÅLa Nouvelle-/ŀƭŞŘƻƴƛŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩǳƴ 

Congrès qui en font une entité de la République dont les 
prérogatives ressemblent à celles dont disposent les Etats fé. 



ÅSa ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎΩŞƭŝǾŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ł нтм000 
personnes (ISEENC 2019), avec un taux 
ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ǊŀƭŜƴǘƛ ŜƴǘǊŜ нлмп Ŝǘ нлмфΣ ƭƛŞ 
ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŞƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴƻƴ-natifs. 
ÅLa communauté mélanésienne kanak 

représente 41,2% et est en augmentation

Åle ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ 
européenne (24,1%) diminue 
considérablement depuis le début des 
consultations. 
ÅLes autres communautés sont 

pluricommunautaire (11,3%), wallisienne 
et futunienne(8,2%). 





Actualitépolitique de la Nouvelle-Calédonieen bref: 

1975Festival Melanesia 2000 : prisede conscienceŘŜ ƭΩidentité
populairekanaket montéeprogressive  du mouvementpour 
ƭΩindépendance. Fondationdu Front nationalde libérationkanak
socialiste. Jean-Marie Tjibaouleader charismatique
A partir de 1984, Evénementsde Nouvelle-Calédonie: durcissement
despositions et affrontements
1987Referendum surƭΩindépendanceboycottépar le FLNKS. 
Affrontementsviolentsentre communautés
1988Priseen otagedesgendarmesŁ ƭŀ ƎǊƻǘǘŜ ŘΩOuveaet libération
Accordsde Matignon-Oudinotet plande rééquilibragesurdix ans. 
Régionalisation
1998Accord de Nouméa : consolidationet poursuitedu processus
ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ŘŜ ƭŀ bƻǳǾŜƭƭŜ-Calédoniesurvingtans
2018tǊŜƳƛŜǊ ǊŜŦŜǊŜƴŘǳƳ ŘΩindépendanceƴŞ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘŜ bƻǳƳŞŀ 
43, 6% oui / participation 80,6%
2020Second référendumƴŞ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘŜ bƻǳƳŞŀ 
46,74% oui / participation 85%
2021Premier présidentdu gouvernementde Nouvelle-Calédonie
TroisièmeréférendumƴŞ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘŜ bƻǳƳŞŀΣ discutéet boycotté
par la communautékanak. Résultats: 
3,5%  /participation 43,9%
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Bernard Berger, La Brousseen folie, 1983-2009

1. LE FRANCAIS,  UNE LANGUE 
QUI UNIT OU UNE LANGUE QUI 
DIVISE? 





1996 2014



RochWamytan(né en 1950, Présidentdu Congrèsde 

Nouvelle-Calédonie)

« Un Yŀƴŀƪ Řƻƛǘ ŀǾƻƛǊ ǎƻƴ ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƎƴŀƳŜǎΣ voilà. Un Kanak 

doit avoir son champ ŘΩƛƎƴŀƳŜǎΧ {ƛ ǳƴ Yŀƴŀƪ ǇŀǊƭŜΣ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜΣ 

Ŧŀƛǘ ΧΣ Řƛǘ beaucoup de choses, donne des conseils, il a des 

jugements sur tout le monde, on lui demande: est-ce que tu as 

un ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƎƴŀƳŜǎ?{ƛ ǘΩŀǎ pas de ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƎƴŀƳŜǎΣ ǘǳ ǘŜ 

ǘŀƛǎΣ ǘǳ Řƻƛǎ ŀǾƻƛǊ Ŧŀƛǘ ǘƻƴ ŎƘŀƳǇ ŘΩƛƎƴŀƳŜǎ Ŝǘ ǘǳ ǇƻǳǊǊŀǎ ǇŀǊƭŜǊ 

après».

2. ETHNOLINGUISTIQUE ET PLURILINGUISME EN 
NOUVELLE CALEDONIE
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ÅOn peut donc raisonnablement penser quΩun habitant sur deux environ 
est locuteur dΩune langue autre que le français 

Åmais que lΩensemble de la population est francophone, scolarisée en 
français et fait usage du français dans son activité citoyenne, le français 
étant la seule langue officielle de Nouvelle-Calédonie. 

ÅEn dΩautres termes, au sein de la «galaxie francophone», pour 
reprendre la métaphore du rapport OIF 2018 sur la langue française 
dans le monde, la Nouvelle-Calédonie dans son ensemble fait partie de 
la planète «naitre et/ou vivre en français». 

NB. Le rapport de lΩOIF évalue le nombre de francophones à 82% dans la 
France dΩoutre-mer; ce qui ne correspond donc guère à la situation 
présente en Nouvelle-Calédonie. 



3. HYPOTHÈSES {¦w [ΩhwLDLb9 59{ ±!wL;¢;{ 5¦ Cw!b4!L{ 
CALÉDONIEN

Enrésumé,lessourcespossiblesde la prosodiespécifiquedu françaisparlésont les
suivantes:
- Lesvariétéspopulairesdelapopulationdesanciensbagnardsayantfait souche
- Lesvariétésdefrançaisrégionalparléparlescolonset migrants
- Les traits prosodiquesdes languesendogèneskanak parléespar la population

mélanésienne;
- [ΩŀƴƎƭŀƛǎaustralparléprincipalementaudébutdelacolonisation
- Lepidginmélanésienàbaselexicaleanglaise

Notre hypothèse est que la source principale des particularités du français calédonien 
réside dans le contact entre les locuteurs francophones monolingues et les locuteurs 
bilingues, principalement issus des communautés mélanésiennes et polynésiennes.

La question peut aussi être  posée de façon plus provocatrice : un destin commun de 
ƭΩŀŎŎŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝƴ Nouvelle-Calédonie existe-t-il?



LaquestionposéeestenŘΩŀǳǘǊŜǎtermesde savoirǎΩƛƭexisteunevariétéprosodiquerégionale
identifiable pour ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜde la population de Nouvelle-Calédonie,ǉǳΩƻƴpourrait
éventuellement élargir en extrapolant à une possible Franconésiedu Pacifique (en se
rapprochantdes variétésde Polynésieet de Vanuatu). CelasupposeŘΩŜȄŀƳƛƴŜǊles traits
variableset lesconstantesentre deslocuteursmélanésienset ŘΩƻǊƛƎƛƴŜeuropéenne.

Å Notre méthode consistera à exposer ŘΩŀōƻǊŘles principaux traits segmentauxet
suprasegmentauxqui caractérisentles variétésdu françaisparlé en Nouvelle-Calédonie,
communémentrapportésdanslesétudesqui en font mention.

Å Nousmettronsensuiteen relationcestraits aveclesobservationsfaitesà partir du corpus
PFC-NCet de diversenregistrementsaudiovisuelsde locuteursnéo-calédoniens,tant sur
lesaspectsphonético-phonologiquesquesurle plandeƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴprosodique.

ÅOn chercheraà établir une identité de la variété prosodiqueen françaiscalédonienen
fonctiondu plurilinguismedeslocuteurs.

Å Enfin, on interrogerala capacitéde cette enquêteà dresserdesprofilsexpressifsencadrés
pardescontraintesphonostylistiquesvariées.
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- postériorisation du [a] en[ὄ],du[u], du [o] etdu [y] ;

- confusiondesdegrésdôaperture, caractériséepar

- unefermeturedu[ὑ]en[e], du[ᴅ] en[ø], uneouverturedu [o]

en[î],

- uneinversiondôapertureentrele [o] et le [Ὁ], le [ὄӉ] et le [õ]

- uneréalisationplusferméedesantérieures[i],[e], [y] ;
- dénasalisationdu [ὄӉ] en[a],

- nasalisation dôun grand nombrede sons,voyelles et consonnes

confondues.

- relâchementparsonorisationdesconsonnessourdes([f] en [v]) et

nasalisationdessonores,voire leur amuïssement. Les liquidessont

réaliséesde façon très vocalique et nasalisante: le R final en

particulier,dontnousavonsparfoisnotéégalementla disparition.

Phonétique articulatoire




